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Abstract

This paper conducts a comparative analysis of the two English translations of The Classic of Mountains
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and Seas—by Anne Birrell and by Wang Hong and Zhao Zheng—from the perspective of cognitive
linguistics. The study adopts Wang Yin’s four dimensions of construal, which are grounded in Lan-
gacker’s cognitive linguistic framework and widely recognized by scholars domestically and inter-
nationally: scope, perspective, prominence, and specificity. The findings reveal that: (1) At the lin-
guistic level, Wang Hong and Zhao Zheng prefers accuracy and scholarly rigor, employing translit-
eration and concise syntactic structures to preserve the paratactic style of the original text. In con-
trast, Birrell’s translation leans toward literary adaptation, enhancing readability through creative
terminology and rhetorical devices, reflecting a hypotactic approach. (2) At the cognitive level,
Wang and Zhao’s translation aims at academic dissemination, adhering faithfully to the cultural and
historical values of the source text, whereas Birrell’s version seeks literary representation to en-
gage general readers. The study highlights how translator subjectivity is manifested through inher-
ent cognitive styles and construal preferences, while also demonstrating that construal theory of-
fers a novel framework for translation criticism.
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1. 5|8

Cilifege) A MRBEER e RE RS 5 B 4o, HICRNAER “ B WEMEN
FHIESER R T ARAMEBRAL B A DU E 5 AR, 2 B0 OO g A AT A R A R A
ASCLINFITE 5 2 PR ER OUHESE, BRI, MU R VERSEDUANERE, RGUWLL TR RS
2R« HHURE QLEZR) FEEA.

WA BL, PR I I AN R AR AR AR, RSO A 1 PR Bl S R 2 8] ERRIRR T, %
Gt T8 FALE SO AR, R T NER A& B R W AT S fEUAIRTE, e AR A 52
FEUAEE ARG, Bt a0, M B I A AR S A = AR R,
G EREREE, ZEFAESEEAERBEHICR, . BEARN DU A 45 55 R 2
FALE; FEVERRFERIM, 22 Yeilid 16 SCAEATZ B AL s i e, o X D 5 ) 025 B A O B SO SR A
AL o

AT B AR R EAR K D HTHEZ, RGBSR M IEARE D YL L IOHRIKE ST, Bm I « o
AR 5 SRS PR R XU . OFFERE SR T, B ROITE 5 0 W 5 2 KRS R A 45
EHWTTCRRAR, BBy OO B ELR R B AR R A A T SR B R R, XA
POy i) ATt TR R BRI A, PR b [ o R B S A R A A S E

2. {WLiBL) ZEEFEMRIK
2.1. (WEE) B

Chigze) A E EE S —fafRket. 2434 31000 =, 28 +H/\& A& “HElg”
BB i RO (Iiha) . NN “Hpshma” 2%\ RS Oy (B2 o W
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Hitesk, SR QLIEEY . QLAY UHITILNEAN, DR N RS . B, B8 #iiE. BHEss.

(HE) BREFMITTAA, e EEE F ARG ABicE T 100 RAE K 3000 M4 447 B
iy 300 RFIKIE 204 NHIEANYD . 300 ZAEEEL 400 ZFHHEYD. 100 P& JE R4 .

X FHARZ FR B AENRE ZRRA, —REAICHT 2100 E/THIKBRAR TSI (E<iligss>
), B MR T RN ZFCRE CREEANE) )o 55 =Rl % i 3 10 28 7 Rt 57 B & (LR %
ZO0E). (EP S, PR A, AREARS ARG G, WA I 0 A T A 2 P R R 7 5 51 A
(i) MRZE. 820 bk, ERSMEEN CLBE) KRS RSN

22. (W3B&) KiFZFEFENAR

Table 1. Translation versions of The Classic of Mountains and Seas

F= 1L (sR) HiFE
IS 18] (=) B
e SREDUAR L « B - AR

1978 (John William Schifeler) The Legendary Creatures of the Shan Hai Ching
1985 4 W E G REE RN ShanHai Ching: Legendary Geography and Wonders of Ancient China
1999 & FEE I 2EFK ZUe » LR (Anne Birrell) The Classic of Mountains and Seas

A Chinese Bestiary: Strange Creatures from the Guideways

2002 4 A7 R (Richard E. Strassberg) through Mountains and Seas

2011 4 T, e The Classic of Mountains and Seas

WA 1, WBHFERRERE, XT Qligg) KHERMT, EiMERTEAYE. 1978 L)
IRPEA, 1999 22l « LLBI/RFEARFZIER . FIEEF BT, 1985 FADRBEAR, 2011 FEE. B
WA, EF) 2008 4E, EAMITIAHITE QUEFL) SRS 1.

MR ZTHRE, SRS, st QUga) M RAZ, I 05 B e 5 — 5 kT 7t .
P Bk gy R T CQLBE) R RMILSR .. BN EHE A A FERAA NPT s, Mt
P BT T L B R B AR, TR IR RMSCU TR M 2S00 Cligge) A, XI5 sKBesR;
TRIEHONDIREXT S5 M B2 At g ) AT T WA RGBT TT: BRS04 (&) =
PRI G )Z S R o J5 48 5 G PONT LU £ BE 43 AT 3 A BH BB RRAIE

3. IRFERRTRGE

R i, BARUARETT R BRI DR H S B RE ). AEEIE T TP E
BRSO VR TOARIO BRI BT . RANITIRE, YRR IR NTEEGIFARLS S SL
A LE R O BIEOR BR It R0k, J5 3 B H TINS5 52 (2] - N VRIS , 511G 5 % %K Ronland
Langacker ¥ “ER” EFian 4N “RM” , IREHE SO — Mo B, BIE A8 8 07 U8 A
WRE 37 R RE I [3]. RIL, =255 SO R SR AR RS 51 NS & 2 158 0K .

IZHAR B SN TR L. kB SRR, S ANFERRRE R AR, AN A PR A fd e R
— V5 T RAL I AT BB B A AN RS (4] 6

R, RS B Langacker 7E (ARG 1E5:A) 55 Leonard Talmy 7E (IEVES VAL R )
— R ILE B FE A S]. EXEREAR DK, [ A A0 A B AR AT T A R R S U LS T

3K FR: Langacker R R GIESE. MAMIGAL, Talmy & RN EAG . WAL ERIIRE &R
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Gi. MG B B HEAT 748 IE——Langacker KR fF B 0T e N B AR Z 90, JERELL B, AU
MR AAYEEE[6]; Talmy WHEH RO STIE RS WM. EEIDWMN NIRRT KRER. [7]

£ % Langacker 5 Talmy 7ERfR4EE 5> 7 HI A 2, William Croft 5 D-Alan Cruse $#&H T8 4
53377 % . [8] Arie Verhagen X RARLERE 73 KIL RAEH 12V, 48 HIANAITE 5 2 50l B 55 R 26
ANFER R MRAE B2 0L TEAN IS 2 Verhagen W\ 55 JRARMRAE B2 43 SR BE AN S B SOE 15 IR B A1) I
HM S A S EME—— ORI AR W], 4R 2B BN 7 RIBER], X WG A R YE T
LHRYE AT B YE T SRR IE B AT S PR R 9]

IR E R 0 T R AR IAE =T T . e OR A RE A R RSN R VRS B ML e S
OHAIH[10]; Langacker H TLAEEAFAETUR, EHEHE FMEESNGIF N —4E, ERGETIRD 52
o SR DT MG R IR R, MeM T s e A SV E 5 R, M. R VERREEM DU4EfAR R [11];
ZNTIRRARI T SRR R IR R ARELE . WA R MR SHESEm A SkHETRA
[FIFE W U0 GORRMER 73 305 MM RS VR BE AT 12]. MHECEAMIT ST, [ N 2 32 EARYE A
TR GAEFERT R 4E AT IR IB IE S EA, DA IEYES REFR——X ERGHREAR N

HIORERBEE LV, FlREmns ANV FERA0HE 1B “HAl” 0 IRRE”
o HAET R SRR 2R RIUPE AR, DEEEFEREWRAPEE, 5K EAER “ 30N
WA

HEARIUARHR T RIS N5 PR | B AMR R AR FE 73 2R 7, $a th HAEE S
FAMREAS T 53 B3 3R 55 )L 53 2R K o i

g BTk, A AMER BRI T AR AR I . A R I L e AR, AR
HEARPNIR G YR A7 22 5 . BERFH HARIE S H SR, X IR N SR R 5 FbrtE gt 474
PEAL TG o T 24 0 [ NI A R B A 2 A R R A R AR b

4. RRIRR

PN, IR EE S B Langacker 7E (IAEIIE AL ) 5 Leonard Talmy 7E (iBEVESNVAITI LR
—ICHh L ESE A R i, EIRRLAETT SR BT R R — S e SE R . RN
IWAHHE S PR EEME, B ETAMOEZIERE “BR”7 . “BR7 2 AERAFERE I
B SEAAR IS 28 K i o B B OR B I R R IA

FE] A 22 2 00 TR R EE 0 R A AT AT AT o ST PR 32 20000 7 VR B2 L LA S S0 B
ELINANE S P X R 28 w N A4 IUR, WH ST ML ESN G4, Y ETiR
5 Langacker #R 0] LI EUIE SN, #C4 AT 2 8w e B8 e 58 5. M. R RIS P04k
E AR

4.1. &5

R AR PTY KIMR G IRAMERE B S B, S aRHE RRIRA K. Z—IRWEERE
BARIE QL) BEch Rsci R EaR rRE B QLIBE) dEk 1 ESCI 300 ZAIRE . 2R
RS . XL A4 PR S o [ SO SRR, AR ECE B ARSI A BEARANE SR
(ELIB AR
Bl At et

) AXEE, ARkmEmFg, LLak, BRI
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(Anne): There is a plant on this mountain which looks like an onion, but it has green flowers. Its name is the pray more.
If you eat it, you won’t starve.
(Wang. Zhao): There is a plant called zhuyu, which looks like chives and has green flowers. Whoever eats it, he will not

feel hungry.

“Br” BTk EaE, HEOCEE . Anne MORIEITE “Hiig” BIFN “praymore” o HEATES
AL E R . ORI R CRME R RS GE, B IR 0 ThEe,
IR —ME B RS OU R R B BOc) e A 2R AT g 18 B AT MRS R IG &Y 2k “pray
more” KM BEEMIAMRL REEIIE R SAENE, AL T B0 T H bR vl a)iE v

FRIRARHEE, ¥ “BUR” BN “zhuyu” KB T “BUGR” 1 “AATEIRENE” ME. A%
Tl SREEAE LA AR BN, & “BUR” N — AU FE T, RT3 “UESCA” B R A,

4.2. ¥ifa

WA, RV R M R B R AR B A AN, BRI S Rt g 22000 AR LA,
H AR AR KN Z . Qi) RSP AER R R L A, SR 2 f A AR A% 30
HIRLA HE A2

4.2.1. Z=E B

Q) XA=ZBATE, BREZ), AV SEE, KEiEE,

(Anne): Three hundred and eighty, leagues further east is a mountain called Mount Monkey wing. There are numerous
animals on it and many curious fish in its waterways.

(Wang, Zhao): 380 li further east is a mountain called Yuanyi where there are many strange-looking animals and exotic

fish.

Anne BEARHSMTRA, HH “in” “on” KA “the mountain” 55 “animals” , “waterways”
5 “fish” HMMATE 5 - BUERICR, Kid BUEEIMBWEE s, JHRRE T A 3 LA A A K
Ro MK CUGEE) (IAPE 28 B oy B 25 0], LR PR S e AL 545 B I 7 W™ 1

TRXPEACK NS, PR B St A “where” i FTE R AR /E BRI RE L B, FERA
there be FIAFEAJFIA LK WAFAEARDS, iEBEE RN IR s St—— eI, LT s
SRR FERER, BihE — Pk B L A A R K

422. NERE

@) Xm=mZ, BFL, AELAE, LTAL. ABE, IR R, RART, LLal, £8%, £
FERo

(Anne): You will find a strange-looking beast on this mountain which looks like a dog, but it has the claws of a tiger and
a turtle’s shell. Its name is the leaper. If you eat it, you will not be foolish.

(Wang, Zhao): There is a strange-looking animal which looks like a dog but has tiger’s claws and a turtle’s shell. Its name

is the bi. It is good at jumping. Whoever eats it will not suffer from dementia.

Anne S AFRLA, 8 “Youwill find...” XM HL AR, F4 AL M BE RSO WAL
NET, BEEREANMENES, BOE T SERE A, RS A B I IR I
T BEARHABH =AM, EHLME “There is...” MR MIIFAERIE, MEEZ
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Fa B, AEIesE . R “Whoever eats it” {4735 —Fhifim it 5 0], 5184 I B K.
43. =8

R AL IE SR L Y R AT R, DAIE RIS N NIRZIEN RO H A, BIANTRIETE S
HEMUEFHI R AR HIEFH— M7 BERBERE. RE

Al
WIE R FEI B RIS B A
ZAIIR BRI T BN A Z TR AS R IR A 77 5
4.3.1. HERE

4) ERE, WHYAT, RNABEFIE,

(Anne): Yayu had a serpent’s body and a human face. He was murdered by the vassal god called Double Negativity.
(Wang, Zhao): Yayu had a snake’s body and a human face. He was killed by one of his subjects named Erfu.

KR “R7 XA, Anne i T 1E B BEZI “was murdered” (BEHER).  “murder” — 1] 5RZH
W57 7 AEVRI A PR R 5, AT 288 T 1% 37 S AR M 8 i 5 A8 ) €% o T 134 F o 14 1 was Keilled ”
BONB, AR s R A AR AL 2 BRI R I H R

43.2. XRRE
(5) kkEH, mEAETE, AT SaE,

(Anne): The River Spate rises here and flows south to empty into the River Breed.The River Spate contains quantities of
white jade.

(Wang, Zhao): With its water flowing swiftly to the south, it finally empties itself into the Yushui River where there is a
great deal of white jade.

Anne B PIMSZA),  “contains” TR T “ TR - JEIET KR, MREBAERTMNERR. &
Ni@id “where there” EIBEMNA], RET “FRNME” KR EEHERLANMERE, TRFEXMHH
“with...following...finallly” RUA TR AE R, EkGEBEER, D—"RENERRE, i
[B) 26 Je R T A LS (R FE RN i 25 SRR B ok, A8 TR U AT R G SR R .

4.4. I¥REE
TERE B 2 FE T S A4 338 PR AR P2 FORS 48 2001 o

CIEEZE) 1 VERE 1 3 AR Tp /3 S A R R 1
WRPATTE . (L) B MR AR LRI B R AR Z T, A ) T 08 A R R A BL T B R
FR IR

44.1. 5ENE

6) XA=ZBE, a¥Ex.h, 3K, 249k, $KE, 284,

(Anne): Three hundred leagues further east is a mountain called Mount Hall court. It has numerous fruiting shrubs and
many white gibbons. This mountain has quantities of rock crystal and yellow gold.

(Wang, Zhao): 300 1i further east is a mountain called Tang ting where there are many fruiting shrubs and white gibbons.
Vast deposits of rock crystal and gold are also held in store here.

Anne 7EIRCJZ DG “MAR” BN “fruiting shrubs” = “FBAKR” BEAR{L N “2EFLRER” , N7
PRI REMELN T SO “384” N “yellow gold” , N T “yellow” XANEtaIA], BRI T 40

W, BRI HGR RN BMOET . X2 g B, £ TEm, WA T ESC IS, H
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PIANE) S B T R A, BT RS “UE RN A R . B R DR ER T R SC(E B A
MR MIES

F. R ANFEFC T, K “%” BN “Vast deposits of” il “are also held in store here” , 74 Hh
JoT 2 B R R I, AR K 3 5 1 D R AR B s DAAIG T — N A AL ECRH AR A0 A AT
T 7 R —F 300 MR RESNPE. S T ST M 37 R “gold” o EIREEN b, @idh)
HEAT TREESZE, TR T ESCH s, T 73S s 2 e = k.

4.4.2. {EFHER

(7) X/~+E, akEXL, ARmEsy, E&aFm, LETEZ, hRELE.

(Anne): After a further sixty leagues, there is a mountain called Great Floral Peak. It is hewn square on all sides, and is
so steep that neither bird nor beast can inhabit it. It is five thousand ren high, and covers an area of ten li.

(Wang, Zhao): Another sixty leagues further west is a mountain called Mount Taihua. It is steep on all sides. It is five

thousand ren high and ten li wide. Birds and beasts do not live there.

Anne SEFISEEN 4 FBG MAMRANERE, AR, HECRRAIER, B &
PR R AR R k. B S 210, Anne BOUETEHUIN “After” BT TRZION Y, /1
“and” FEP: LG TA S BEWSTRIE, JRIEF “so steep that...” X —SUR IS IRIE M), BIRRIRR T “HI
ARIGPY )7 5 85 67 2 R R . RN, FH “and” $6 (L0 G LAY R Be P — A v, 24
KRIM

TR R R TSN <R A KU, I ) R I B R e
(8 T VR R SE A (B E R, TR EOC0 R, 7R AR AL 5 YR
iR, i “Another” MIZANLL “1t” JFk IR A FI IR R K R -
5. B6&

AW FEETIRAES, B . BiR 520 R QLIBE) SR RGIR, #n 7 &
FEVE SO 5183 A4 B RARA T2 5, [ IR 5 R 190 o 0 30 B A2 ) ) B R H o A [ 8 2 A 1 25 3

FEVESCUAR b, IR S SO R AL I SO A R, 28 ANFRALAS
WK R A ARG, M@ T —ANGEIENT . ARSI R T AT, 8O TR SR IS IR )
HEEERE . WHEAR LS RO rscE . B, e AR A, AT
SRR, FFEIOEEE IS (ER AR R 1 h 7 SOOI 2 R = SCAS (9 7™ 1 A3 3500
WRF . ME REANAEI T “EARILE” M, B = AR B2 R
MR, RORFEREEGRE 1R SR AN U SR, sfl 1 AR SO FE A AR H o XA DAOSOAK
AROEEARNL . SR, AT RGN ARy, e 7R e TE S5 TS
P, HILBE T TRER R, R SO R R ARE N SR/ 78 73 A TE BT A2, iRt 7 S [ e 2 A% 0t R AR
BOR

BESCH AR 22 AR T 138 BRI o 2R AE Dy “MiG R, AR PR B X RS
REEYE BB, DL A St Al 5 S SO RO L B . B R TR 3L
F7 L, HEMVENIRIUOIN SCA TR ST, DL ARG ANSOAAL AR . PRI R A2 3K R R B 1
B EARNEXS SOR AR ZIRA0, Oy S SR N AT FUIR Bt T A R s IR EA 26

S AMEAR L IE T, ROR A T [ LRSI, SRR MARIE B IR A, Sl 2 TR AR K
FEE, BEXIARSCA. AFEHE . AFREEE, Rz AR m R AR s ot i, A4
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REFE R BRAL S B BTIAR, ORI A 3 0TS ST R RO A
E&WH

AR TR RZE N a7 AR A G &0 H (W H 5 8 CX2024191), A 3043 3 I

TRERZ W T A QR A S BB H 58 CX2024191).
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